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—Tinc dos amics : un de geperut molt ric i un que-és molt guapo, però no té una malla. I el ori-
iser e« queixa si l'enganyo. ^ 

—E» que no sap que tens un dret indiscutible... 
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L A G R I P 

E l s barcelonins amb el micro
bi de la grip ja ens tractem de 
tu. E l considerem com de L· fa
míl ia. Ho sabem tan bé, que 
cada any en començar els pri
mers freds ens ha de fer una vi
sita de compliment, que ja no 
en fem cas. V^l a dir que eh 
barcelonins ja no fem cas de res. 
Fets a passar un parell de vega
des diàries per la plaça de C a 
talunya, a entrebancar-nos amb 
les noves instal·lacions del telè
fon i a assistir a les estrenes de 
l'uApol», ens hem tornat mas-
sells i res ens commou. Les ca
tàstrofes més desagradables les 
aguantem impertèrrits com a 
senzilles bromes d'innocents. 

Enguany, però, el microbi de 
la grip n'ha fet un gra massa. 
H a comparegut en el precís mo
ment que anàvem a celebrar 
l'aniversari del naixement del 
que encara ens ha de Salvar i 
de l'entrada de l'any. Diades de 
l'any en les que con tan plausi
ble motivo els empresaris prete
nen fer la pau dels buits a ves
sar, eh botiguers esgotar les 
existències a fi de perllongar la 

Pròpia, els pagesos encolomar 
l'aviram, els burgesos celebrar-
ho omplint la ventresca fins a 
posar el completo, i tothom en 
general sent la frissança d'obli
dar les penes o almenys d'ajor-
nar-les fins uns dies després. 

E l microbi de la grip no s'ha 
entès de raons i ho ha infestat 
tot sense mica de respecte a les 
tradicions ni a l'extraordinari 
del cas. 

E l gall dindi s'ha fet un pan
xó de riure veient com el senyor 
de la casa que tenia d'ésser el 
seu butxí, corria amb pantufles 
i un davantal de cuina lligat so
ta els braços amunt i avall del 
pis entrant tasses de té al quar
ta de la raspa i administrant cu
llerades de xarop per les demés 
habitacions de la casa on geien 

la dona, les filles, el nebot i 
l'àvia. I cada vegada que el po
bre sentor seia aclaparat en una 
butaca i apretant-se eh pohos 
amb les mans prenia una pasti-
üa d'«aspirina», el gall dindi 
deixava anar un gorogori gori-
goro \ \ i el moc li enrogia de 
satisfacció. 

E l s teatres que han tingut la 
Sort de trobar acomodadors en 
bon estat per substituir els ma
lalts i mitja companyia amb be-
mols per tirar endavant han 
obert les portes, però com que 
els espectadors encara no estan 
avessats a anar al teatre en ca-
milla, eh empresaris, en anar a 
la taquilla per omplior el saquet 
de lona, han rebut un dels des
enganys més forts de tota la se
va carrera diem-ne artística. De 
totes maneres l'espectacle que 
oferien el galant penjant-li la 
candela, la característica tosstnt 
i el barba esternudant, era per 
no moure's del llit. 

Les cases de disbauxa, de pia-
nola i de festes paganes han tin
gut de tancar i penjar el següent 
«Aviso. Por sufrir la gripe la 
mayoría de las pupilas, esta ca
sa no podrà atender como era 
costumbre en anos anteriores las 
exigencias de la clientela.—La 
duena». Sortosament eh que hi 
compareixien, com que eren 
convalescents 0 futurs gripah, 
s'entomaven sense moure es
càndol i cercaven entre les seves 
amistats una persona hàbil que 
encara s'aguantés a peu dret per 
armar una partida de dominó o 
una bescambrilla desesperada 
que els permetés expansionar-
se. 

L a font monumental de L· 
Plaça de Catalunya gkçada , els 
camps de futbol nevats, el vent 
que doblegava els fanals m é s 
artístics i els testos que queien 
dels terrats no era precisament 

el programa que ens oferia 
l'Atracció de Forasters. 

E l microbi de la grip s'ha fel 
l'amo de la ciutat. 

E l s metges ens fan suar, re
parteixen receptes impresses i 
ens fan una visita diària con-
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(uts que això no pot durar. 
Fan de ho ! 
~)e totes maneres, per si dura, 
metges senten una satisfac-
més gran que no haurien 

ïtit si els turrons s'haguessin 
U menjar amb tota felicitat 

GUNDEMARO RECOLONS 

• • • 

J R COMODITAT 
B l i senyor Fornells era un ho
me d'uns quaranta cinc anys, 
fort, vermell, ufanós i d'un ca
ràcter d'allò que se'n diu de pas-
Bd'agnus, però tenia la mania 
de la comoditat tan arrelada, 
que lins en feia un gra massa. 
^)uan estava al cafè i s'hi tro
bava bé, s'hi estava fins que el 
•Bre l i feia mal. Un dia va anar 
J l a Barceloneta a banyar-se, i , 
perquè la frescor de l'aigua l i 
agradava, s'hi va estar a dins 

que varen haver de treure'l 
enrampat. I sempre així. 
Jn dia va encertar-se a pas-

| H per davant d'un pis per llo
gar, en ocasió que desitjava po
sar casa. Va visitar-lo i , havent-
li agradat d'allò m é s , i , sobre-

trobant-lo molt còmode, va 
anibar-se a ral procurador, i , 
sense pensar-s'hi, va firmar un 
contracte per cinc anys, pagant 

o-bitllo el lloguer de tot 
est temps. Així no s'havia 

de molestar a pagar cada mes. 
Pe seguida va comprar els 

les necessaris, i després de 
los col·locar al pis, s'hi tras

lladà, instaHant-s'hi amb tota 
oditat. 

erò, heus ací que al cap de 
poca estona d'ésser-hi, sentí que 
al pis de baix tocaven el piano, 
no gaire bé, per cert. A l princi-

o va fer-ne cas; però com 
el piano no parava de so-
va començar a amoïnar-se. 
distreure's va sortir de ca-

rò en tornar-hi va convèn-
e que el piano se sentia de 
ateixa manera. A l'endemà, 
ateix, i l'altre dia, igual. El 
or Fornells estava desespe-

; si volia gaudir de la como-
"a t del pis, tenia de sofrir el 

PELCO 

—Estic molt amoïnada; la meva nena em puja com els arbres 
de la Rambla. 

—Doncs el meu nano el porto molt dret. 

iiimimimimmiíHiiimiiHiimiimimiiiiiiimiiiiiiiiiiimni iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiniiHuiiiiiuiiiiiniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiniiti 

so del maleït piano, que no dei
xava de tocar. 

A l quart dia es decidí, i , aga
fant el barret, se n'anà al pis de 
sota. Fou rebut per una vella 
malcarada, qui, en enterar-se 
que el veí de sobre pretenia que 
el piano deixés de sonar, l i res
pongué fredament: 

—Senyor, l i faig avinent que 
qui toca el piano és la meva f i 
lla, la qual no deixarà d'estu
diar-lo diàriament fins que tin
gui el títol de professora, i l i 
falten sis anys. Pensi que quan 
jo mori se n'haurà de mantenir, 
a menys que trobés un marit 

ric, perquè llavors sí que no es
tudiaria més. 

El senyor Fornells estava de
solat. No sabia què fer, quan de 
sobte va ocórrer-se-li una idea. 

—Senyora — va dir resolta-
ment, — si casant la seva filla 
deixa de tocar el piano, jo em 
comprometo a trobar-li marit 
entre les meves nombroses re
lacions. Aixf, doncs, l i prego 
que em proporcioni un retrat de 
la seva filla per a començar a 
buscar avui mateix. 

La senyora vella s'aixecà, i , 
obrint la calaixera, va treure un 
retrat, que posà en mans del se-
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nyor Fornells. Quan va posar 
la vista en la cartolina, va estar 
a punt de caure desmaiat. Allò 
no era una dona ; allò era un 
mico vestit amb farbalanets. 
Reina pura, quina cara! I quin 
cos ! Resignat i no atrevint-se a 
deixar-lo, va ficar-se el retrat a 
la butxaca i se n'anà. 

Dels tres amics als quals va 
proposar casar-se amb «aquella 
noia» del retrat, dos varen in
sultar-lo de mala manera, i l 'al
tre fins l i va pegar dues mor-
mes. 

Per fi, al cap de quinze dies, 
veient que el piano no deixava 
de martiritzar-lo, i que no tro
bava marit per a la pianista, de
cidí, jugant-se el tot per tot, ca-
sar-s'hi ell. 

La proposició formal que el 
senyo1- Fornells va fer a mare i 
filla, va ésser ben acceptada; 

així ès que als vuit dies es casa
ven amb tota solemnitat. Quan 
encara el capellà, després de do
nar-los la benedicció, no tenia 
temps d'ésser a la sagristià, el 
senyor Fornells, dirigint-se al 
mico amb farbalanets que ja era 
la seva dona, l i d igué : 

—Ara si que mai més faràs 
música. 

En sortir de l'església, la so
gra, que abans de la cerimònia 
havia plorat molt, semblava ja 
més aconsolada. El senyor For
nells l i digué, rient: 

—Veu com s"ha resignat 
aviat ? 

A la qual cosa contestà la ve
lla : 

—Això ha estat per a mi un 
cop molt fort; però ja sé la ma
nera de distreure-me'n. 

—Com ? 
—Aprendré de tocar el piano. 

imimnnimmiïnimimniiiimimmmimiiiiiiimmiímmiíM 

- A v u i l a s i s d i e s q u e e t T a i g c o n è i x e r , V i c e n s . 
- S i . I d e m à l a s e t m a n a I 

E L SERVEI 

No volem ésser calumniadors 
i , per tant, ens guardarem com 
d'escaldar-nos de certificar ai 
aquest petit diàleg va tenir llor 
en el Cercle Eqüestre o en el 
del Liceu. Ara bé : que va és
ser en un dels dos, no els cà
piga cap mena de dubte. Allà 
se les tinguin les Juntes Direc
tives. 

El cas és que un dels socis no 
es recordava on havia deixat d 
seu barret. Trucà el timbre i va 
comparèixer un criat. 

— M i r i , Fulano : faci el favof 
de buscar-me el barret, que no 
sé on l'he deixat. 

El criat sortí a complimentar 
l'encàrrec. Ais vuit o deu mi
nuts va tornar a presentar-se da
vant del soci sense el que aquest 
demanava. 

—Senorito, no lo he encon-
trodo. 

—Caram, si que és estrany! 
— digué el soci. — Miró usUd 
feien ? 

—Sí, senorito. E n el salón de 
lectura no estaba ; en el ropero, 
tampoco ; en el billar, menos; 
en los recreos, nada. Hasla he 
tnirado en la necesaria, y no lo 
vi . 

La veritat és que no es pot 
demanar més interès. 

• • • 

E L GRAN MÓN 

En Roscall, poeta, autor dra
màtic i col·laborador de tres dia
ris americans, era un bohemi, 
en el veritable sentit de la pa
raula. Del gran món, dels sa
lons aristocràtics, de la vida, 
acaramelada i llapissosa, de so
cietat, sols en tenia notícia per 
les cròniques d'en «Boy». El 
seu xamberg, la seva xal i na i l« 
seva americana rogenca i en-
greixada, eren son trajo de sot-
rèe. En Roscall, feliç dins sa 
modèstia, no pensava en fer ei 
«caca» per aquests mons de 
Déu. 

Però, un dia, en Llardens, un 
amic seu que quan convenia sa
bia fer goma de la fina, va do-
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n a i a en Roscall una scnsacio-
m g comanda. 
B—La marquesa de Balibaga 
vol que assisteixis al ball que 
dóna el diumenge, i m'ha en
carregat que et convidi en nom 
seu. 
» — N o sé pas què hi veus. Si 

B H la conec ! 
H M ' S jove i maca com un sol. 
Té molia influència i et pot fet 
estrenar el teu drama a MadrW. 
No badis, Roscall. 
•Res : que en Roscall, enlluer
nat per allò que podria estre
nar, es deixà convèncer i em-
matllevà el frac, el barret de co
pa i les sabates, i a l'endemà a 
la ni i , fet un figurí de sastre, 
atravessà V h a l l del palau de la 
marquesa, emocionat i tremo
lós com si li estrenessin un dra
ma. 
H j n criat, disfressat d'etique-

a B h prengué l'abric. 
[E-^Quanta molèstia I—mormo
là en Roscall, complimentés.— 
Vostè és molt amable ! 

El criat girà el cap per ama
gar una indiscreta rialla i això 
féu que es descuides de prendre 
el barret del nostre endiumen
jat bohemi. Aquest detall va és
ser l'engruna de sorra que va 
fer deturar la maquinària. 

En Roscall avançà. Un gran 
portier s'obrí, dos criats enfari
nats li feren reverència, i allà 
al fons, ple de llums, de flors, 
de cristalls, un grapat d'ulls es 
fixaren amb el que arribava... 
H i llavors sobrevingué la ca
tàstrofe. El barret de copa se l i 
escapà dels dits i rodolà, fent 
soroll de timbales, fins el mig 
dèí saló. En Roscall corregué 
per agafar-lo i ensopegà amb 
una tauleta plena de porcellanes 
de Sèvres. En sentir soroll de 
trencadissa, el nostre home es 
girà i un pet indiscret, pene
trant, acornetinat, se l i escapà 
del lloc on patia esclavatge. 

En Roscall quedà aplanat. La 
marquesa, volent salvar la si-
flttció, preguntà somrient: 
^ | - Q u è l i passa, amic Ros
call ? 
H | aquest, esclatant, engegà la 
paraula que no trobava: 
ïmB-Que ja en tinc els dallòs 
pleps... de la vida de societat! 

— Q u i s ó c ? 
— L a P u r a . 
— N o . S<5c l a L u l ú . 
—M'he e q u i v o c a t d ' u n a l l e t r a . 

«iiiiiuiiimnimauuiiiiiiumiiiiH luiiiuiiiiiiiiiiuiiniiiiiiuiiuiiiiiiiiiiHiiiiiiiiiiniiiiiiuniiiiiiiiiuiiiiiiHiiiiiiiiuiiiiiumiaaa 

I se n'anà, deixant astorats 
els fracs i els escots del saló de 
la marquesa. 

• • • 

ANAR PER LLANA... 

A la taula del cafè on s'hi 
reunia la «penya» dels amics, 
hi solien concórrer dos indivi
dus de caràcter ben oposat. Un 
d'ells, en Serafí, era un xicot 
empipador, pesat, sense gràcia, 
encara que es pensava tenir-ne. 
L'altre, en Pauet, com l i dèiem, 
era molt pacient, mai deia res, 

i quan parlava ho feia amb cert 
enginy. 

En Pauet solia aguantar les 
bromes del poca-solta d'en Se
rafí sense enfadar-se mai ni res
pondre-li malament; feia el des
entès i emprenia conversa amb 
un altre company de taula. 

Un vespre, en Serafí havia 
amoïnat més que mai el pobre 
Pauet, sense que aquest en pro
testés. A l cap d'una estona, en 
Serafí va demanar el necessari 
per escriure i es disposà a fer 
una carta. 

Encara no havia escrit dues 
ratlles, aixecà el cap i , sempre 
dirigint-se a en Pauet, li digué: ' 
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—Home, m i r i ! Ara vaig a 
escriure a un amic que tinc a 
Itàlia, i en començar la carta se 
m'ocurreix un dubte, que vos
tè, que sap l'italià, pot resoldre-
me'l. Escolti: al començament, 
haig de posar caro mio o mio ca
r a i 

En Pauet, que no en sabia 
res de l'idioma del Dant, no va 
contestar, limitant-se a fer un 
gest d'indiferència. 

Però en Serafí hi tornà: 
—Digui 'm, . home, digui'm :' 

com ho posaria, vostè? 
— B é ; però, què volen dir 

aquestes paraules? — digué a 
l'últim en Pauet. 

—Caro mio i mio caro, volen 
dir napreciat meu» i «meu apre
ciat»—va fer en Serafí. 

—Doncs, miri — exclamà en 
Pauet;—si jo escrivís a una do
na, li posaria el «meu» al da
vant, però si escrivís a un home, 
a vostè, per exemple, el ((meu» 
l 'hi posaria al darrera. 

• • • 

UN «TIMÓ» 
Un matí, un senyor elegant

ment vestit entrà a una luxosa 
pastisseria de la rue de la Paix. 

—Tindria la bondat de dir-
me el preu d'aquests pastelillos 
de l'escaparata de la dreta? 

—Deu cèntims, senyor. 
—En necessitaria una quan

titat forta, tres mil, per exem-
plt. Es per a un regal a un hos
pici. A quin preu me'ls posa
rien ? 

—Els hi deixarem a set cèn
tims. 

—Tres mil , doncs, seran dos 
cents deu francs. Els hi pagaré 
i a la tarda faré venir-los a bus
car. Vindran de part del mar
quès de Castelldesuro. 

Entre parèntesi, consignarem 
que el pastisser era un home 
molt conegut i de molt crèdit 
a París . 

A la tarda, el suposat mar
quès de Castelldesuro, que no 
era altra cosa que un estafa en
ginyós, es presentà a un jofer 
que vivia quasi davant del pas
tisser. 

—Desitjaria veure anells—di
gué, al mateix temps que exhi
bia una targeta amb el títol i la 
corona de marquès. 

El dependent es precipità. 
Qualsevol deixa anar un client 
com aquell!... Successivament 
desfilaren davant del pseudo-
marquès segells, diamants, ma
ragdes, esmaltats, etc. 

Her fi, es va enamorar d'un 
brillant, el darrer preu del qual 
eren dos mil cinc cents francs. 

—Home — digué el marquès. 
—Jo no pensava gastar més en
llà de mil francs, i , francament. 

ijimim.iiiiiHiimmiíiniiiiiiiiiiniiim iiiiniiiiiiniiiiiiiiiMiiiiiiiiiiniiinniíiiiiiiiHiiiiniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiniiiiiuiiiiiniiiiiiiiin 

— M i r í , u n a a m i g a m e v a f e i a o n z e a n y s q u e e r a c a s a d a i n o t e 
n i a fills, v a p r e n d r e b a n y s de m a r i a l c a p d e p o c t e m p s v a t e n i r 
u n n e n . 

— O h I S^ha d ' a n a r a m b m o l t c o m p t e a m b e l s p e i x o s ! 

he vingut desprevingut. Però 
X . . . , el pastisser d'aquí davant, 
amb qui tenim un petit compti; 
al meu favor, els pagarà la fac
tura. Vol fer el favor de fer-la 
i enviar un dependent amb mi 
per a que la hi facin efectiva? 

No hi trobaren cap inconve
nient. El marquès es col·locà 
l'anell, feren la factura i un or
denança de la joieria se n'anà 
amb ell a casa el pastisser. 

A la botiga d'aquest el rebe
ren amb les mostres de deferèn
cia que es poden suposar. 

—Haig de demanar-li un fa
vor. 

—Vostè dirà, senyor—respon
gué molt atent l'amo. 

—Em podria fer el favor d'en-
tregar dos mil cinc cents dels 
consabuts al senyor, i jo ja en
viaré a buscar el reste? 

—Amb molt de gust, senyor 
marquès. Pot anar-se'n tran
quil, que els hi darem de segui
da. Segui un moment—conti
nuà, dirtgint-se a l'ordenança. 

El marquès de Castelldesuro 
se'n va anar i l'ordenança va 
quedar-se assegut, esperant que 
l'avisessin pel pagament. 

Van passar deu minuts, ai 
cap dels quals el dependent es 
dirigí al pastisser. 

—Si pogués arreglar-me això, 
l 'hi agrairia. L'amo potser em 
nebéssiti i estigui impacient... 

—Esperi's un moment — res
pongué amablement l'amo. — 
Sap ?, s'estan acabant de coure. 

—Com?... Que s'acaben de 
què. . .? 

—Sí, home, que no estan en
cara cuits, i , a més, no els h' 
podem entregar acabats de sor
tir del forn ! 

—Bé, ja veurà — exclamà el 
pobre ordenança, que ja temia 
que el seu principal havia estat 
víctima d'un engany.—Vostè no 
m'ha d'entregar dos mil cinc 
cents francs? 

—No, home; jo l i haig de 
donar dos mil cinc cents paste
lillos de tres mil que el mar
quès de Castelldesuro m'ha en
carregat aquest matí! 

Van venir les explicacions ' 
denunciaren, inútilment, el fals 
marquès. El viu individu havia 
repetit el truc a cinc llocs més! 
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'ANIMA DE L'ALTRE MÓN 

— S í , senyors—declarà en Ma
nuel, donant un cop de puny 

; sobre el marbre de la taula del 
' cafè dels Quatre Hemisferis.— 
[Jo he fet d'ànima de l'altre 
|món I 

I sense esperar interrogacions 
ni donar temps a enutjoses in-

[ terrupcions, s'engegà. 
—Sempre que he anat a 

[Cuenca m'he hostatjat a la Fon-
del Sol. Una vegada de tan

tes, allà a mitja nit, quan m'a-
abava de ficar al llit, vaig sen-

una veu de dona que venia 
[de l'habitació del costat que en 
I to de queixa deia : 

«—No siguis tan cruel! Pen-
fsa que encara sóc jove i que la 
[carn ós flaca! Tingues compas-
}sió i no em facis sofrir tant!» 

I així segui tota la nit, sen
se deixar-me aclucar l 'u l l . 

»L'endemà al matí vaig pre
guntar al cambrer, el qual em 
va dir que a l'habitació del meu 
costat s'hi hostatjava una dona 
que era espiritista i que totes les 
nits se les passava invocant l'à
nima del seu difunt marit. 

A la nit següent, quan m'a-
1 nava a ficar al llit , vaig sentir 

que aquella dona tornava a cri-
el mateix de la nit abans, 

decidit no passar-la vetllant 
jm la passada, vaig donar dos 

DS a la paret amb el taló de 
meva sabata. La veu va ca-

i no s'oí més en tota la nit. 
L'endemà el cambrer em va 

l í r : 
—Que no ho sap? L'espiri-

i tista se n'ha anat al seu poble 
a casar-se amb l'home que esti
ma. 

—Com ha anat això ? — vaig 
fer jo, estranyat. 

—Diu que quan el seu marit 
estava a les últimes l i va fer 
prometre que no es casaria mai 
més sense el permís d'ell. En 
el poble l i va sortir un bon par
tit, però ella, recordant el que 

[havia promès, vingué a Cuenca 
i per fugir de la temptació i per 
[aquest motiu es passava les nits 
[invocant l'ànima del seu marit 
[perquè l i donés el permís per 
[casar-se. 

— I què? 

— A l a p l a ç a l i v a r e n d e s h o n r a r l a filla a a q u e s t p o b r e a l m o h a d l . 
— A E s p a n y a , a l a p l a ç a n o es p e r m e t t i r a r almohadülas. 

immiiiimmiíUMiiiimnmniinmimimiiiimmimiHmimimiiimiiumiimimiim^ 

—Que aquesta nit passada, 
quan estava fent la invocació, 
ha oït dos cops que era la se
nyal convinguda amb el seu ma
rit i se n'ha anat corrents al 
seu poble per casar-se de se
guit. 

1 aquí teniu explicat com sen
se sospitar-ho vaig fer d'ànima 
de l'altre món, ajudant a la fe
licitat d'una vídua inconsolable. 

• • • 

OH, E L S HOMES! 

La Lluïsa Verdier, jamona 
parisenca d'uns trenta sis anys, 
que, si no canviaven les coses, 
prometia acabar vestint imat
ges, tingué aquell dia una ale
gria de tamany natural. El cas 
no era per menys. El carter aca
bava d'entregar-li una carta que 
deia així : 

«Adorada senyoreta: Sóc jo
ve, sóc músic i l'estimo. M'au

toritza a parlar-li?—Pietro L a -
vigni.n 

La Lluïsa accedí a l'entrevis
ta i des d'aquell dia cada vespre 
en Pietro—compositor italià—i 
la Lluïsa, de bracet, passejaven 
per les Tulleries. A l principi 
s'entengueren amb dificultat, 
car en Pietro no sabia un bor
rall de francès, però als tres me
sos, degut a les manyes de la 
Lluïsa, el minyó xafava com un 
mestre la llengua dels boule-
vards i al cap de l'any sabia 
més francès que sa entusiasta 
professora. 

I vegin el que són els homes. 
A l cap de l'any, en Pietro es 
despedí a la ídem, deixant-li 
una carta que deia: 

«Estimada LluïsaT Gràcies 
per tes lliçons de francès. Un 
professor me n'acanava vint-i-
cinc francs al mes i amb tu m'ha 
sortit de franc. En justa corres
pondència, no et compto res per 
l'italià que t'he ensenyat. Ton 
afectíssim, Pietro.» 

Oh, els homes 1 
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Sioonlmius Escololilanies 

L e m a : Dos com st neguen 

H o y la gen te m a l g a s t a que es u n 
c o m e n t o . H j e n s e e n que m u c h o s es-
c r i b e n en u n a sola cara de papel . S i 
« e guardascn la c a r a que no e m p a s t i -
f a n , ^ c u à i i i o papel n o e s t a l v i a r i a n ? 

ï E n q u é se parece e l tennis a l m a r 
q u é s de S e n t m e n a t ? E n que es de porte 
d i s t i n g u i d o . 

A h o r a estoy eng iponando u n a r ev i s t a 
que se dice La Rifa. que s e r à una cosa 
e s p a t a r r a m e . U n a m i g o m í o , que va 
a l g ú n golpe a l Ateneo , end ina la l e t r a y 
e l po r t e ro de casa, que toca e l s a x a f ó n 
en u n q u i n t e t o , le m e t e l a m ú s i c a . J u -
n o y le enco loma los cantables y u n ser
v i d o r los chistes, que son de a q u e l l o de 
p i m i o . 

A f i g ú r c n s e que sale u n o que se d i ce 
Segundo y m a g r e a que es u n c o n t e n t o 
a u n a m e n o r , y el padre se cabrea y 
le dice que c o m o la toque e l Segundo 
l a desencuaderna. Y sale e l Segundo y 
d ice que s i n o qu ie re que l a toque , que 
n o j u e g u e . 

Sale l a co l a de l a Casa de l a M o n e d a 
y en e l l a hay unos que v a n a setas. Y 
u n o dice que es n a t u r a l que en l a cola 
se peguen. 

L u e g o sale o l r o que d i c e : 
— j H a pa rado us ted esmien to en lo 

p r o n t o que h a sa l ido e l q u i n t o ? 
—Es q u e s e r à de c u o l a , que son los 

q u e salen m à s p r o n t o . 
( E s t o hace r e i r de aque l lo m à s . ) 
Y sale o t r o que dice q u e j u e g a con su 

n o v i a , pe ro que s ó l o va p o r a p r o x í m a -
c i o n e s : y u n o t que quiere que le toquen 
dos de gordos , y o t r o que dice que su 
flavia, j u g a i K l o , j u g a n d o , s a c ó dos de 
pequef los . . . E n fin : u n devasa l l . Y a l o 
v e r à n . 

, ; C u à l es e l a r t e que enardece menos 
a l a gen te? 

Pues he la r t e de f r í o . 
U n a p r e g u n t a : s i dos perros se ba-

r a j a n y u n o hace m a l b i é n la p a t a d e l 
o t r o y é s t e a r r a n c a u n a o re ja a a q u é l , 
e c u à l de los dos puede dec i r que ha g a -
n a d o ? 

N o cale q u e r u m i e n : n i n g u n o . ; N o 
saben que los perros n o h a b l a n ? 

A ver s i conocen el m e j o r p r o c e d i m i e n -
t o p a r a e n t r a r s i n p e l i g r o en la j a u l a 
de" u n t i g r e feroz? 

Pues esperar que e l t i g r e feroz n o 
e s t é . N o f a l l a . 

j E n q u é se parecen las no t i c i a s de L i -
t u a n i a a l a m ú s i c a de las ó p e r a s ? 

E n que s i empre v i enen con-fusas. 
A h o r a u n a gansada p r o f u n d a . E n q u é 

se parecen u n a t i a , u n a euflada y u n a 
h e r m a n a , a las medias de seda que l leva 
l a R a q u e l M e l l e r ? 

| E n q u e son t res . . . p a r è n t e s i 
• ( L o de l a M e l l e r es p a r a despis tar , 

c saben ?) 
O t r a a n i m a l a d a : ^ E n q u é se parece 

l a p l aza de toros a los pecados c a p i -
ta les? E n que c o n t r a a v a r í c i a , l a r g u e z a . 
C o n t r a I n j u r i a , cas t idad . C o n t r a . . . ba
r r e r a , q u i n c e pafias. 

Y u n g a t o que n o »ea ga to , ; e n q u é 
se semeja a u n a j u e r g a ? 

E n que « j s a r a . - . g a t a !» 
S i y o t engo u n i n g l é s — q u e se l l a m a 

P e d r ó N u d o y B a d i a — y é s t e , u n d i a , 
a l v e n i r a h a c e r m e la g u i t z a se v a de 
oros y se r o m p é a m i c a s u n a p i e r n a , 
é q u é p a s a r à ? 

— ; Q u e s e r à c o j o N u d o ! 
Y s in m à s , con la e x p r e s i ó n , e t c , e tc , 

m a n d a r . 

BUBNDIA V GASSOL 
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flnuncios 
S E E N S E N A todo . . . en la A c a d è m i a de 
B a i l c s M o d e r n e s de E s t h e r i l l a . 

Se ensefla e l C h a r l e s t ó n por corres
p o n d è n c i a . 

S E V E N D E un a lmanaque de pared del 
ano pasado, en buen uso. D e t r à s de cada 
h o j i t a t iene u n c h a s c a r r i l l o , p a r a m e a r -
se de r i sa . P r o p i o p a r a los que m a n d e n 
chis tes a l Papitu. R a z ó n : Bético, 666. 

S O L I C I T O socio p a r a ocupar de noche 
l a m i t a d de un banco en e l Pasco de 
C o l ó n . I n f o r m e s ; Pe r i co Salado, ban 
co n u ï n . 6, en t r an d o por C o l ó n , de 10 
a 6. ^ ^ 
P O R T R A T A R S E de u n recuerdo de 
f a m i l i a , ruego a la persona que lo en -
cuen t re , m e devuelva u n s o m b r e r o de 
castor , q u e m e t o c ó e l dos c l o t r o d i a 
que h a c í a v i e n t o . A u n q u e d i g a que es 
de cas tor , es m í o . Bé t ico : J u a n Sa-
m a l s a . 

S E C A M B I A u n a m a d r e usada, po r u n a 
h i j a en buen es tado. S i no hay h i j a , se 
a d m i t e u n a h e r m a n a . D i r i g i r s e a M r . 
B r o w n i n g s . P . O . S. L . N . Y . c i t y . 

C A M B I O tres cuellos de ho ja de l a t a re-
f r a c t a r i a c o n ' ocho pu lgadas de p u n t a l 
por v e i n t i c u a t r o de eslora y ajuste per-
m a n e n t e p a r a o c u l t a r l a grasa d e l pes-
cuezo, po r una L e y H i p o t e c a r i a j a p o 
nesa que con tenga l a f ó r m u l a p a r a co
b r a r s i n t r a b a j a r . D o y e n c i m a u n a n i l l o 
de c o m p r o m i s o , o r t o f ó n i c o , de q u i t a y 
p o n . — D i r i g i r s e a R u i z Bayone ta , te-
l é f o n o A—2788. 

A O R A D E C E R I A a persona que badando 
p e r d i ó u n reloj de p u l s c r a e n t r e e l C l o t 
y Sans, anunc ie en los p e r i ó d i c o s can -
t i d a d con que g r a t i f i c a r i a a l que se l o 
devue lva , ob je to saber s i paga e l t r e t 
ser h o n r a d o . — Bético, 332. 

F U L A N O , joven de dudosa m o r a l i d a d , 
con antecedentes penales y s'm p r o f e s i ó n 
c o n o c k i a , c o n t r a e r í a m a i r i m o n i o « m o r -
g a n à t i c o i » con j o v e n so l te ra , establecida 
y t r a b a j a d o r a , que afloje pas ta . — Bé
tico, 4629681. 
G A T O S de toda m e n a , lo m i s m o los 
de A n g o r a que los que s i rven para fe-
v a n l a r camiones , se r enden en la este-
r e r i a M a r r e c , que a d e m à s de esterer ia 
es a l par g a l e r i a . 

A P R E C I O acomodado vendo m i v o t o 
p a r a cuando haya elecckmes. F. L . S., 
apar tado 606. 

S E S O L 1 C I T A d o m a d o r expe r to ao fie-
ras a f r i canas . G a n a r à u n sue ldo q u e 
D i o s n i do , pero t e n d r à que e n t e n d é r -
selais con m i m u j e r , m i suegra y m i 
cuAada . S i n o t iene m à s de ve in te aftos 
de p r à c t i c a , que n o se presente. — I n 
formes ; Bético, 4, 3.0 

C A S A D E H U E S P E D E S KEI T r a b u c o » . 
H a b i t a c i o n e s con agua f r i a , a g u a tíbia 
y a g u a a rd ien te . L u z g e n i t a l . E l t r a n -
v ia pasa a toda ve loc idad de lan te ée la 
pue r t a . P r e c i ó s de toda m e n a . 

• • • 

Correspondència 

Palau, — j U n m é t o d o p r à c t i c o para 
i r de a r r o z en e l t r a n v f a ? V i a j a r e « -
ganchado en e l tope de l a banda de à»-
t r à s . 

Un psicòloga. — D e s p u é s de las doee 
de l a noche . no va a la h o r a m a t a r mos-
qu i to s a t i r o s , porque se emp ipan los 
vecinos. 

Vna sentimental de Reus. — Para que 
su esposo se a l i v i e de los a taques a l 
c o r a z ó n , lo m e j o r es t apa r l e los ojoe. 
Ojos que n o ven , c o r a z ó n que n o s i e n l * . 

Peret. — C u a n d o se le pare el r e l o j , 
e n v í e un cable a l o b s e r v a t o r i © de G r e e n -
w i c h , p r e g u n t a n d o q u é h o r a es. 

K . Pado. — P a r a hab la r con u n o de 
N u e v a Y o r k , n o cale que u s t e d sepa i n 
g l é s Bas t a con que el n e o y o r k i n o chafe 
c l espanol . 

Payés Puro. — N o se preocupe pas por 
sus pu lmones s i le h a d iagnos t i cado el 
doc to r Galoses que e s t à tuberculoeo en 
q u i n t o g r a d o . T r a n q u i l í c e s e : sus p u l m o 
nes r e s i s t i r à n m i e n t r a s usted v i v a . 

Panocha. — H o m b r e , p a r e e s m i c n M 
en que n o se puede saber c u à l es e l « d i -
l i c i o m à s a l t o d e l m u n d o , pues to que 
a u n n o han t e r m i n a d o de c o n e t r u i r l o s 
todos. Espere u n ch i co . 

Vna hetaira sentimental. — Q u i e r e 
usted saber q u é le puede pasar s i le co r -
t a n u n brazo y d e s p u é s le hacen las H-
gaduras de c o s t u m b r e ? V o y a decfrselo 
en f o r m a c i e n t í f i c a : se queda us ted m a n 
ca . Puede sub i r de pieses. 

P « r i Quin. — Pero , s a n t ó c r i s t i a r . o , 
^separado de su esposa hace dos aftos y 
ahora se le aparece con la f a l d a m à s 
c o r t a por de lan te? Es lo q u e us ted d i c » : 
h i d r o p e s í a . N o puede pas ser o t r a cosa. 

K. Nuto de Kana. — D u d o de aque l lo 
m à s que su mesa de tres pa tas cojee ; 
pero si es a s i , debe ser defecto del p i so 
y n o de la mesa. 

U n o que se pela. — U s t e d bada- E « 
e l p i c o del M o n t B l a n c no puede baber 
bajas t empera tu ra s . ^ C ó m o , esiando a 
5,000 m e t r o s de a l t u r a , puede haber t e m 
pera turas bajas? C a , sombre ro . 

P. N . GORDO 



WA P I T U 

— C a r a m ! Q u i n h o m e més a l t ! I j o q u e t i n c e l v i c i d e d e s c o r d a r e ls b o t o n s de l ' a m e r i c a n a de l e « 

p e r s C n e s a m b q u i p a r l o ! P o t s e r q u e n o l i d i g u i r e s ! 



I O P A P I T U 

—On va tan abrigat, senyor 
Pau ? 

—No me'n par l i ! Fa quinze 
dies que no paro d'esternudar 
i de tossir. 

—La ditxosa grip ? 
—La mateixa. Si no fos el 

maleït deure, ja seria al llit amb 
tres flassades de llana prenent 
taces de te. Però el deure... Oh ! 
el deure ! Per culpa del deure 
m'he convertit en el director de 
tos de totes les sales d'especta
cles de Bacelona. Tots els ata
cats del maleït microbi sembla 
talment que esperin que jo en
gegui, i tan bon punt començo, 
una tempestat d'esternuts,, cops 
de tos i rogalls esclata a la pla
tea i s'ha d'interrompre la re
presentació fins que tothom s'ha 
esbravat. 

—Es a dir, que vostè, mal
grat l'estat en qué es troba, ha 
assistit a les estrenes ? 

—Ja l i he dit que de compli
dors com jo no en trobaria gai
res. Vaig ésser no fa gaires dies 
a r«Espanol». Estrenaven Dues 
a l'hora. 

— I què? 
—Es un vodevill tallat pel ma

teix patró de sempre, que dis
treu i ajuda a passar la vetllada 
amb aquella alegria. 

— I L a Barraca de Nadal? 
—Mereixedora que una inun

dació se l'emportés. 
— I la funció d'innocents ? 
—Un drama! No va riure 

ningú. El públic en va sortir 
aclaparat amb un desengany di
fícil de pair. 

—Jo vaig arribar-me fins a 
r«Apol)) a constatar l'èxit d ' E l 
mal que pot fer una 'dona. 

— I què? 
—Que no sé perquè en diuen 

la tan discutida obra? 
— M i r i , perquè sempre es tro

ba algun espectador que l i agra
da. 

—Veu, amb això té raó. La 
raspa de casa plorava com una 
Magdalena. 

— I del «Goya» ? 
—Aves de Presa és un drama 

declamatori que no va engres
car, però que tampoc va excitar 
les ires del respectable. 

—Vol dir que va passar sen
se pena ni glòria ? 

—Sí, senyor. 
— I de l'estrena d'en Sanjuàn 

a l'«Odeón»? 
— L i reproduiré les frases més 

sobresortints del diàleg: uHijo 
mio ! Padre l Madre l Yo soy 
un obrero I Viva el obrero l Os 
amo mas que al proletariado! 
Madre mia!» Per la premsa ja 
es deu haver assabentat que 
l'estrena ha estat un èxit. 

—Sí, senyor I No en va l'au
tor pertany al trust. 

—Hola! També és del gremi 
dels torna-bombos ? 

—Em sembla que no ens hem 
oblidat res. 

—Exacte, sí, senyor. 
— A l «Barcelona» segueixen 

tirant de repertori i per no es
trenar, no canvien ni les bom
betes foses. A l «Novetats» man
tenen el caliu amb La llar ama
gada i per culpa de la grip ha
gueren de sospendre la funció 
d'innocents. A l «Tívoli» seguei
xen torejant el badell i passant 
la maroma amb aquella mena 
de revista líric-còmic-ballable 
digna d'ésser representada a 
Gratallops. I al «Victòria» es
tan prop de la dues centes de 
L a s mujeres de Lacuesta. 

—Si és així... 
—El millor que podem fer és 

iniciar el mutis. 
—Per mi ja està dit. 
-—Doncs que s'hi conservi, i 

fins la setmana entrant. 

* • ' * 

CONSELLS D'UN FRA
RE PER A 1927 : : m 

Pel Gener, si no ets masell, 
busca't una bona pell. 

Pel Febrer, ojo aimb la n i t ; 
si pot 'ser, dos dintre un llit . 

Pel Març, amb ses turbonades, 
guarda't de certes... bufades. 

Per l 'Abri l , si tens un fil... 
cada goteta en val rail. 

Pel Maig, cada dia un raig. 
Fes-ho, que jo també ho faig. 

Pel Juny, la falç trasqui l luny; 
tent-hi altra cosa en el puny. 

Pel Juliol, és un bunyol 
dir : ni dona ni cargol. 

Per l'Agost, amb sa calor, 
tot a pèl s'està millor. 

Pel Setembre, no te'n r igués; 
ja pots empaitar les figues. 

Per l'Octubre, la nit carga. 
Notaràs que se t'allarga. 

u i i i i i i i i i i i n i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i n i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i t i i i i i i i i i i n i 

— V é s a m b c o m p t e , q u e , a p r e -
t a n t , a p r e t a n t , u n c o p m e ' l v a 
t r e n c a r e n R a f e l . 



P A P I T V I I 

Pel Novembre, amb fred i vent, 
tens de buscà anar calent. 

Pel Desembre, foc i fum. 
Es el mes més dat pel... llum, 

* • ¥ • 

LA ÚNICA MANERA 

La Carmeta no sabia com des
empallegar-se d'aquell amic em
pipador i cançoner. Era exigent, 
estalviador, feixuc i empalagós. 

I , per postres, era gelós! 
Per culpa d'ell la Carmeta es 

veia obligada a deixar-se esca
par temptadores proposicions i 
juergas de pronòstic en compa
nyia d'amics de disbauxa del 
més divertit que corria. 

I la Carmeta es desesperava 
no trobant la manera d'engegar 
a dida aquell amic que tant la 
carregava. 

Per fi, un dia que ell anà, com 
de costum, a vísitar-la, la va 
trobar quelcom ullerosa i esgro
gueïda. 

—Què tens?—li va dir.—Que 
estàs malalta? 

—No !—respongué la Carme
ta.— Es que, saps?, em sento 
mare, i tu ets l'afortunat mortal 
a qui dec aquest gaudi incom
mensurable. 

I fingint un transport d'ale
gria, abraçà fortament al seu 
amic. 

Aquest, pretextant negocis, 
sortí... i no tornà mai més. 

Que era allò que la Carmeta 
s'havia únicament proposat. 

• • • 

E L LLENGUATGE 
DELS ULLS 

Si una dona et mira fit a fit, 
senyal que no és cega. 

Si insisteix en mirar-te, cerca 
desseguit un mirall, que és fà
cil que portis una emmascara al 
nas. 

Si en lloc de mirar-te a la ca
ra et mira el cor, poden succeir 
dues coses: Si és decent, que 
t'hagi descobert una taca, i si 
és demi-mondaine o mondaine 
del tot, que vulgui endevinar la 

\ 

— J o s ó c u n h o m e m o l t r í g i d 1 
— A i , q u e b é ! 

numiiiiimiimimimimimiiimiiimmmmimmmiíimiiiiim 

quantitat de papirus que portes 
a la cartera. 

Si la dona que estimes t'es
guarda amb ulls de be degollat, 
és fàcil que estigui boja pels 
teus ossets, però també pot suc
ceir que tingui mal de ventre. 

Si baixa els ulls i esguarda 
amb insistència a terra, senyal 
que és tímida o que ha perdut 
alguna cosa i la cerca. 

• • • 

CAÇAT AL VOL 

En un taller de la barriada de 
Sant Gervasi on hi treballen ho
mes i dones, va passar el se
güent cas. 

L'amo de dit taller encarregà 
a una treballadora que fes anar 
una màquina premsa, a la qual 

ja hi havien posat una matriu 
per a tallar unes peces que feien 
molta falta, advertint-li al ma
teix temps que si alguna peça 
se l i atravessava, avisés un ope
rari que ho arreglés, car es po
dia trencar la matriu. 

La dona va començar el tre
ball, i quan havia tallat catorze 
o quinze peces, se l i encallà la 
màquina i passà allò que l i ha
vien advertit. 

Ella, dirigint-se a un operari, 
li d igué: 

—liadó, tindrà de mirar-me 
la màquina, perquè quan se'm 
posa la peça dintre de la matriu, 
se m'escalfa. 

No en vulguin més de rialles. 
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— A n i r à s a I t à l i a p e l t e u v i a t g e d e n u v i s ? 
— I a r a , n o i a ! V o l s q u e v a g i t a n l l u n y s o l a a m b u n 

h o m e a q u i a p e n e s c o n e c ? 

( D e S o n s G é m ) 

— I a m b e l s t e u s p r i n c i p i s e t c a s e s a m b u n v W u a ? 
— B é ; p o r ò so ls f a u n a n y q u e h o é s ! 

( D e L t R i n ) 

r 

T R U Q U I F O R T , Ü E L J O V E N E T A T O R D I T 

( D e Sans S é n t . ) 

- I s i v i n g u é s e l t e u m a r i t ? 
- F a r í e m c o m s i n o e n s c o n e g u é s s i m . 

( D e Le Journal Amusant) 
- I n o h a s c r i d a t q u a n l ' a m o se t ' h a p r o p a s s a t ? 

- J u s t ! P e r q u è t o t e s l e s d e l t a l l e r se m e ' n r i g u e s s i n I 



P A P I T U «3 

TEBCERILLiü 
Las Nit icias, de S a n i a C r e u de T e 

n e r i f e , p o r t a r à a i x ó : 
((El acusado. — Una noche, estando 

yo acostada, sentí un escàndalo. A tos 
focos momentos me Uvanti de la cama 
y forrado con una manta, saU a la calle 
y le dije al ( i m u c r t o » que se fuera. Hn-
tonces él me arrojà al suelo causdndome 
alguiias heridas.» 

V a j a un m o r de m é s m a l g e n i ! 

E í i M a n e l acaba de m o r i r . U n amic 
de l a f a m í l i a Ta i p r e g u n t a a l a v í d u a : 

— H a m o r t sense els aux i l i s e sp i r i tua l s , 
<*? 

— E a t à d a r . E l m e t g e l i va p r i v a r 
l ' a l coho l en abso lu t . 

— Q u è : n o e t cascs a l t r a vegada ?— 
pregun ten a en F 

— N o , no i s . V a i g p rome t r e a l a d o n a , 
en el l l i t de m o r t , n o to rna r -me • casar. 

— V a s fer m a l f e t . . . 
— C r e i e u <^ue s 'haur ia m o r t si o o l ' h i 

h a g u é s p r o m è s ? 

Segons les dar re res e s t a d í s t i q u e s , l a 
m a j o r p a r t dels m i r i l i m i l i o n a r i s n o r d -
amer icans varen c o m e n ç a r els seus es
t a l v i s , c o m p r a n t mobles « C h a r l o t n , dels 
que venen a l n ú m e r o 32 de l c a r r e r P r i n 
cesa. 

L l e g i m en u n d a i r i m a d r i l e n y : 
uUna seAora, vecina de la casa n ú m e -

rm 113 de la calle de Fontanals, sorprett-
di4 a unos cacos cuando estaban desce· 
rrajando una còmoda, la c u a l dià un g r i -
to de alarma, logrando que los ladrones 
fuesen detenidos.v 

H i h a cala ixeres m o l t ea tenimentades . 

E n C l . . . . aga fa u a au to . 
1—Corrents, a l ' e s t a c i ó del N o r d . S í 

ajrafo el t r en , t i n d r à s doble p r o p i n a . 
L ' a u t o ( ( sa l la» , exposant-se a u n a de

n ú n c i a dels u rbans , i a r r i b a a temps. 
— C o m !—fa el xo fe r , i n d i g n a t . — D o s 

r a l s ! I a i x ó é s la doble p r o p i n a ? 
—Jus ta . Jo sempre dono u a r a l . 

E o P c a u , en voler c o l l i r e l m o 
cador a u n a x i c o t a . 

— A h !— e x c l a m a en aixecar-se.—Si t i n 
g u é s encara els meus 70 anys n o e m 
v e u r i a a i x í ! 

E l s o l d i de l M a r r o c h a demana t <|ue 
l i a u g m e n t i n l ' h a r e m d ' e n ç à que rep d i à 
r i a m e n t , per m i t j à d ' u n a v i ó , els d i n a r s 
^ue l i preparen al n M a x i m ' s a : ( R a m b l a 
d e l Cemtre, 37). 

A F r a n ç a h i h a una l l i g a c o n t r a el 
p e t ó . V e g i ' » el que, segons u n a rev is ta 
a r g e n t i n a , d i u el seu p r o p a g a n d i s t a : 

"Cada beso que se i a . equivale a la 

trasmisiàn de una boca a otra, de unos 
cuarenta m i l gérmenes de tal o cual en-
fermedad. Cleopatra no necesító jamds 
del beso para conquistar a los emperado-
res romanos, a quienes tenia constante-
mente a sus pies.» 

B é , s i , p e r ó potser fe ia coses p i t j o r s . 

L l e g i m en u n d i a r i f r a n c è s la s e g ü e n t 
l l i s t a de t rebal ls pel doc to ra t de m e d i 
c ina a l a F a c u l t a t de P a r í s : 

« P e r i l l dels r apor t s sexuals en els sub
jectes p s e u d o - c a r d í a c s . u 

« D e l b a l l c o m a p reven t iu i c u r a t i u de 
l a tube rcu los i p u l m o n a r . » 

((De l a r a m p a nerviosa en l a p a n t o r -
rílla en els a m p u t a t s de l a c u i x a . » 

« D e l a d e f o r m a c i ó cerebra l en els ho
m o s e x u a l s amb t e n d è n c i e s a f e m i n a d e s . » 

U n r o d a m ó n ens e n v i a el s e g ü e n t r è 
t o l v is t a l ' o H o l e l I m p e r i a l » , de V e n è 
c ia : 

o l n t è r p r e t e s : en t e n i m en totes les 
l l e n g ü e s c iv i l i t zades , i t a m b é per a ls sor-
do -muts , cecs i t a r t a m u t s . » 

L l e g i t en u n a rev is ta a m e r i c a n a : 
« L a sai que contiene el mar, según 

célculos auíorizados, seria suficiente pa
ra convertir en salada (si fuera didce) 

mii i iHi i i i i i i i i i i i i i iu i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i in i i i inmi í iu 

toda el agua de los Oc íanos AlldntUs, 
Pacifico, Indico, Glaciales Artico y À»~ 
tàrtico y de los mares mediterrdneos i e 
lodo el munió.11 

A i x ó sembla b rometa , i n o ho é s . 

— V e u s aquest tan pe t i t ? Es f a paasar 
pel nano que ensenyen a l c i r c . 

— V a j a un d e l i r i de grandeses! 

K l senyor que c o m p r a u n apare l l ée 
r à d i o acompanya t dels seus tres berda-
gassos. 

— M i r i que é s senzill aques t—li d i u el 
venedor .—Una c r i a t u r a se'n p o t se rv i r . 

A la q u a l cosa respon el c o m p r a d o r : 
— V e u r à . . . é s que . . . v a l d r à m é s q « 

s i g u i u n x i c m é s compl i ca t I 

A q u e l l de junador del « R e s t a u r a n t P à 
t r i a » ens recorda un conte v e l l . E r a n a 
de junador que va é s s e r d e t i n g u t per l a 
po l ic ia i po r t a t d a v a n t del comis sa r i . 

— Q u i n s s ó n els seus m i t j a n s d 'exis 
t è n c i a ? 

— D e j u n o per n o m o r i r - m e de gana . 

E n t r e metges : 
— E l doc tor C t é m o l t a c l i e n t e l » ? 
— N o . Si en t i n g u é s m o l t a , c a ld r i a po

sar i m p e r i a l als cotxes de m o r t s . 

D i à l e g ca t re dones : 
— E l m e u m a r i t va s o r t i r de casa per 

ana r a l 'estanc a compra r u n c i g a r , i 
n o l 'he v i s t m é s . 

— I a q u i n estanc anava? Es per • • -
v i a r - h i a l m e u home ! 

E n J u n o y (don E m i l i ) va a b r a ç a r l ' a t 
t r a n i t a u n a t o n g u i s t a i aquesta s ' e a » -
p i p à . 

— T o n t a !—féu e l l . — A la meva edat 6s 
po t a b r a ç a r i m p u n e m e n t a qualsevol j ove I 

—Jus tamen t per a i x ó ! — r e s p o n g u é e l l a . 

— N o i a , a n e m . V e i g u n a n e 
g r o r q u e p o d r i a é s s e r q v c t d i 
g u e s s i n g o t e a . 

E n el poWe de S.... h i ha u n r ec to r 
que e s t à enamora t del re taule de l ' e » -
g l é s i a . 

-—Fix i ' s—ens de ia—quin pet de s an t a ! 
I d 'angelets , n ' h i h a u n femer l 

Q u a n en C va de fonda, sempse 
fa el m a t e i x e n c à r r e c : 

— P o r t i ' m un biftec, p e r ó n o m e ' l por
t i pe t i t . C o m que s ó c t a n c u r t de v ia ta , 
sap? 

E n P p res t amis t a , aquella n i t » « 
dec id i r fer un e x t r a o r d i n a r i i va ana r 
al music-hall. All í va agafar conversa 
a m b u n a i la va c o n v i d a r . . . a c a f è . 

— C o m é s — l i p r e g u n t à e l la—que co
neixes a to l s e ls que v é n e n a q u í i cap 
c t sa luda? 

—Es que to t s e m deuen quar tos , s a p » ? 
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C o r r e s p o n d è n c i a 
Tonet.—Si é s u n a m a n i a , ens f e m c à r 

rec de l a seva d è r i a . L a q u a l cosa n o 
i m p i d e i x que l l e n c e m el seu t r e b a l l a l 
cove . 

Frare LXet.—Vol t o r n a r - h o a e n v i a r ? 
P e r q u è , f r a n c a m e n t , n o r e c o r d e m e l seu 
t r e b a l l i t e m e m que se'ns h a g i esgar
r i a t . 

CahaXlero del Cine. — D e coses poca-
soltes n ' h a v e m vis tes a cabassos, p e r ò 
c o m les q u e ens e n v i a , res. B a t u n re-
cord. 

S ò m i n e s , — T é m é s r a ó que u n sant , 
que e n t i n g u i , p e r ó n o sabem q u è d i r - l i . 

A i x í h o h a v e m t roba t i a i x í h o t e n i m 
de d e i x a r . 

Carbassó.—Potser n ' a p r o f i t a r e m u n p a 
r e l l . I cons t i que no m i r e m p r i m . 

Soka.—Res: b u s q u i u n a a l t r a ocupa
c i ó . P rec i samen t d i u e n que l ' a g r i c u l t u r a 
e s t à m a n c a d a de b r a ç o s I 

Pep Canalles.—Hi h a coses que, c re
g u i ' n s , é s m o l t p i t j o r remenar- les . 

P o u 12.—Potser s( q u e s e r à a i x ó . A r a , 
que n o e n responem. 

SisebtUo.—I seguramen t v o s t è , q u a n 
n o e sc r iu , é s u n a persona respectable i 
de totes prendes . . . N o esc r igu i I 

Pep de la Quica.—No v a l a t i r a r p i 
nyo l s , j o v e . Nosa l t r e s s e g u i m l a n o s t r a 

T E A T R E CÒMIC 
S u p r e m è x i t 

dc les noves representadons de U revista 

T E A T R E E S P A W Y O L 

L A P U N T A I R E 

v i a , sense fer cas dels b o r i n o t s . H o t é 
e n t è s ? D o n c s , alanía I 

Nas d 'escàndol .—Qui m é s , q u i m e n y s , 
fa el « q u e po t . M o d è s t i a a p a r t , en sa-
benv un n i u . 

Reineta.—Es m é s l l e i g que u n r o t de 
b o r r a t ç o . A l cove . 

5 i m í . — N o , senyor . P r i m e r ens f a r í e m 
de l ' E s b a r t D a n s a i r e . 

Vn que els té . . . e tc .—Ho a p r o f i t a r e m . 
A r a , que a m b u n b o n adob. 

Cutüoblanco. — Q u a n v o s t è h i v a , 
nosa l t res j a en v e n i m . 

Rec. — A n i r à , s i n o s u r t cap encuan-
tra. 

Virgínia Fui . — A i , nena I Q u e n o la 
podem c o m p l a u r e . E n s h o t é p r i v a t e l 
me tge . 

Pau Tótïla. — A r r i a l l à , b a c ó ! 

\ u f . C O S T A : C A B R U N O O . 4 5 . - I M C B L O I I i 

P O M P E Y A Mus lc -hs l l P o p u 
lar - Telòf . 2455 A 

E x l B D ' O ' s a y - M u f l e q u i l a - C l a v o l i n a - P i l a r i n Mar-
l i n e z - A n i c n i t a Fuen tes - F lo ren t ina I r u f i a - P i l a r 
Paljclo 13 K ] . X_, ^ I D O R / I T 
Diuliment : BSPSCTACULO UOSTMiRTRB 
G r e o d i o B o s p r o g r a r p e s 

E ^ d e n C o n c e r t . 
"Daneing de l u H i l 7 una neches" 

BXIT DE 

LASMARAVILLASÜEPABÍS 

O r q u e s t r i m C a S a ü O V a S 
Lt més tiifg'sllvi in b'ihblea moderna. Eepe-
elaliUt en l'exeoiicín ie jar/rsloos. A s s o r t i t 

extens d'Inslrumenlaï 
ORimOIÀ - BON OUST- HLBGAÜCli 

Set any» d'èxit creixrBt en el ucp-'Iar Caft-Bar-
BesUuraat " L t Passa", na ia phç t Ba.jtny» 

PER* CONTRACTES 
B O T E R S , 19 I 2 1 , T D A . - L A F O N T . 1 

jumos 
Preciosa novel·la de 
Joaquim Belda, il·lus
trada per oxumel U N ^ pÍQ. 

I L - L E Q I X J L O S m e j o r e s 

C u e n t o s v e r d e s p o p u l a r e s 

p e r U N V I E J O J U E R G U I S T A 

: X J I S T A . T > E S S B T A . 

Augmenta 
les forces 

v i ta ls 

& 
Indispensa

ble als 
esgotats 

** 
Esgotament 
Malalties 

nervioses 
Neurastènia 

Anèmia 

Poderós 
recons-
tituent 

m>. 1 
i n a I TABLEÍES M A R K m^ou 

C U R E N • ^* bimorrfrgla ( p u r g a à o n s ) . Les irritadons i uretr i t l i . 
Les retencions de l'orina. Lea Inflamacions y totes les malalties de l'orina 
Ga «ÍÜÍS en w Ftnàdej 1 teulms i i roeclflcs. 3 pessetes o a p 



L'aparició del 

B L © e E S P O R T 
és Taconteixement deportin més remarcable de l'any 

E l B L © C E S P O R T és el calendari de paret in
dispensable a la llar de tot bon deportlsta 

Santoral, efemèrides d'esports, xistos, anècdotes, contes, 
ninots, remarques, biografies, etc. etc. 

1*80 ptes. Enviant el seu valor en segells de correu a la nostra 
administració, se remetrà franc de tota altra despesa 

M A I S O N M E U B L E E ( V E R D U R A ) 
H a b i t a c i o n s a 6 p t e s . - B à r b a r a , 2 7 , T e l . 8 2 2 1 A . ; B a r 
c e l o n a . - O r a n c o m o d i t a t i s a l e t e s d e b a n y . - T e l è f o n 
p r i v a t . - A s c e n s o r . - C o n t í n u a m e n t r e f o r m a t a la m o 

d e r n a . - C a l ' l e f a c c l ó c e n t r a l 

MONT D'OR MEUBLEE (SUCURSAL VFRDURA) 
G r a n c o m o d i t a t . - H a b i t a c i o n s a 6 p t e s . - C a l ' l e f a c c l ó 
c e n t r a l i s a l e t e s d e b a n y . - T e l è f o n en t o t e s l e s h a b i 
t a c i o n s . - P o r t a l d e S a n t a M a d r o n a , 6 ( a l c o s t a t d e l 

t e a t r e C i r c o l B a r c e l o n è s ) ; B a r c e l o n a 

• R e c o r d e u s e m p r e S U S P E N S O R I R E X . I m p r e s c i n d i b l e 

L A EOUCACIÓN S E X U A L 
Un volum de més de 300 pàgs., il ustrat, 3 ' 5 0 ptes. 

• Es ven a totes les llibreries i quioscos 

Sabeu que é s un geiter? 
€s el millor preservatiu conegut i el més 
econòmic.— un sobre Jjetter val 50 càn-
tims i una capsa d'alumini contenint 

tres sobres £ e t i « r val 2 pessetes 
V E K D A : FARMÀCIA, UNIÓ. S I O B E B T A T O T * 
L A N I T ) AqiUètt c t i i g u m l l l i t t u SOBRBS BSTTÍK 

ttAi - M N A K I A S : I M P U R B Z A S de la SAN-
i S E R u t a de sofrir inà tUmea te i t é k k a s eu le r · 
mtiaée» gracias al mara r i loso d e t c n b r i m i t i t · d t 

LOS «EDICAMENTOS DEL DR. SOIVRC 
IDO too r « o o m e n 4 a d o · I n d l a t l n t a m · D · 
%m po r todoc io« m é d t e o a qa* los oono-
—n j aa reeen 1* « b s o J a t a o o n l f t a M 
t * feodoo oo qao l o f h&a asado poas 
• • Aa l r semeuie r « e o a o o « n QQ» « n 
K M «n in leoB. d l f l · l l M 7 len&OM, Xr%\% 
io% d a r a a i o maeho t l e m p o son i o d n 
I I M * d * mMlIcameotof l «on r m a l t a d c a 
I n l m o a o oaloa, mod lan to loe MEDICA 
• U T C M U L BO CTOm ftOITEi M •QrfcTOC 
pren to r ' • d l · & I m e o t · d * i aa onfer 
madado* : 1 11 t 

• I A B O B I f l A B l A B . — B U n o r r a p i o 
p a r » * « l o n o · i on t o d M « a s m a n t f e r t » 

MOOoa, u r t t T i f i i . p r o a t a t i t i í , o r g u l t i t , tUtiti». gota m i l i t a r , ate., del h o m b r * 
f m l n t i a vapimit ia . m · t n f i · . urttrí-
H i , d a t i t ia , « n a v t t i a . flujot. ato.. dc 1* 
aiQjar. por t n i a l o a a 7 reboldea qoa 
m n , M « a r a n p r o n i o 7 rad lo&Imente 
« n lo* 0 « c n m oti aocro i B o i r a i . Loa anfaraac M t a r u 
p#r •( «oloa alc InyeooloDoa, Laradoi 7 a p l t a a a l ó n d * »oa-
i**. ba j l&a. aa»., tao pa l l r roac* i l e m p r a 7 qaa nartaltan l a 
j r< i>aal> l a ) m a H I · o , 7 nad la M an to ra da m " ' * n a ad ad. 

6'SO - a t i r i a « U i l | 11 v i t» a , $ 

I M P Ü K l Z A a D l L A S X i r a B B . —M f f l U a T a r l M U i . « o i » 
• M I , f tarpai , a i t a r o i « « r t i ..u.- ú k C H de l a t p l · r n a · l . « m » -
• f o n » ! • • e r o f u J o i o » , • r i t e m · - MMÍ « r t ú d r t x o , «to., • n f · r 
m e d a d M QQa t l a n e n p o r « a o s a b a m o r « a , T l · loa o I n f · · · l o D M 
é a l a aaaf re . p o r a r ó u l M j o r«beLd«a qaa t a an , aa « a r a a 
p r o n i o 7 n d l s a l m a n l * «un laa PlLDoaia a a r s a t n T i i a n aeo-
toa Boi ta t , ^aa t oo l a m · d l a a · l ú n d e p a r a t l r a l i e o l 7 p a -
f M i a . po rqaa a e t l l a i i rcffeoeraado Im aanx/a, 1A ranoeTan. 
aorneo tan todaa IM c a r r g i a a del o r san lamo 7 f o m e n t i n l a 
• a l a d , reaolTlando la nreva t l ampo todaa laa Aiaeraa. Bacaa 
ffranoa. f o rdnea l 'M sapnraa ldn da Laa mnaoaaa. « a l d a l a l «a-
ÍMQO, InflamaaiODA* aa faoarml, « ta . , qnadando la p la l lira 
p l a 7 r e g e n e r a d a f'. • h ^ ú o b r lQante 7 • o p l o · o , n o de jande 
an el o rgan l smo hai . · f l · - l o l p a a a d o . — V m » . l ' U m . « « c e . 

D E B I L I D A D N B H V I O B A . — I m p o t a a e i a l f a l t a d* TICOT 
•exaal ) . p o l u e i o i · i noe tumaa , • • p a r m a t o r r · a ( p é r d l d a a aa-
mlnalaa) , conaonclo n t a t a l , pérdída d» aMiRor i a , dolor da cabem, vértigo», d s M I i d a d s i a t c u t a r , fatiea corporal, tem-
b l o r í i , pa lp i tae lonaa , I r a i l o r n o i uérviococ da la muíor 7 to-
daa laa manl fe r t ae lonea da l a Hnrarfnia, e B fOlamIaa to 
narr loao, por « n l n l a a a 7 rabaldaa na» aaan. aa aarao pronto 
7 r ad loa lmen to aon laa G a u u i r o m c í t u a M L aocroa 801-
r a l . MA» qaa a n m a d U a m a n t o , aoa a u a l i m e n t o eacorla l dal 
aarebro, m « d a l a 7 todo al alatoma nen loao . I n d l s a d » aapa-
a la lmanto a .0* acolados aa l a j a r e n t a d por toda i.aa* da 
ueeaoa ( r t e j o i ala afioa), p a r a raaaparar I n t e c r a m e u M to 
daa *aa fnnolonea 7 x i n a e n a r kaa ta l a e x t r e m a reirm, a ls 
i l o l e n t a r a l o r s an l amo , al T l j o r aaznal p r o p l o da la «dad .— 
— V m » , 6'6* n a . ratsea. 11 1 • • 1 • • • • • • 

A d E N T B B X O L Ü H I V O ; Bíio d* Joti Vidal * B l b a i , A • » C. 
Hooeada , I I . Ba ree lona .—TBHTA1 F o r m a u l a S í , a l d B a n -
bla de laa Florea. 14; r a r m a e l a O e l o r l , «a l ia Prlnaaaa. T, 7 
ao laa pr lna lpa laa fannaa laa da BapaSa, P o r t o t a l 7 A m d r l a a 

Colcetines reforzjdos 
p t n t n «o'o pit, tàtrt-tótu f t r eoetrgr). — l a 
m u d a Ja puiens: MÀTAtüBRXS RÀPID, a 
la prlmm r e j R.L P. — ciictet da r/aa t r U t r i u 
UTMJI I lirigMcloan ; ara tluftis i ' l acta aana l 

L A M U N D I A L : E S P A L T E R , 6 
(entre San Pablo y Beato Oriol) 

i A * Ma *«r» radleal»»Bi «aib • 
SUEiFOSECO ORSflbbEKO 

la fa « • • « e · r t l n r . «B 10 Manta. Da «cada: 
O · m r · · d4Cap«el0rB 

1NV A 
i « a PAialw, * • 

b f l m f l s c o T f l 
Casa dedicada a la venda de gomes hi
gièniques alemanyes de l;s millors 
marques. — Sense rival. — Proveu-les I 
us convencereu. — Mata-cabres en pols 

50 cèntims capsa 

Sant Ramon, 1-BARCELONA 



i6 PA P n 11 

0 y / M E I — 

—Noi, el metge m'ha dit qi'e em tenia d'estar tres dies al llit Sort que no ha dit que m'hi tin
gués d'estar les nits I 


